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B coBpeMeHHOM aHTTIMUCKOM sI3BIKE MOXKHO HAOJII0ZIaTh N3BECTHOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IIPO-
I[eCCOB CJIOBOOOPA30BAaHUs, PACIINPSAIOIINX ero CJI0BapHBIHM 3amac. B maHHOM craThe paccMaTpHBaeTcs OT-
HOCHTEJIbHO HOBBIN, HO BeCbMa IIPOYKTUBHBIN CITOCOO CJIOBOOOpAa30BaHMsA, 4 UMEHHO, KOHBEPCHUS, a TAKXKe
MIpe/JIaTaeTcsl CaMbIi 00IMi 0630p C/IyuaeB KOHBEPCHH B COBPEMEHHBIX AHTJIOA3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBA-
PAX U HOIYJIIPHBIX CPEACTBAX MACCOBOU MH(OPMAIINH, C UCIIOIH30BAHUEM KJIACCU(DUKAINU, ITPEIIaraeMomn
AHIVIOA3BIYHBIMY JUHTBHACTaMU. OCHOBHOE BHUMAaHHUE YJIeJISIeTCS CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM BUJIAM KOH-
BEPCHUU: IJIATOJI-CYIIIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTEIBHOE-TJIATOJI, IIpujIaraTesbHoe-I1aroa. Hapeuns, coossl,
MIPEJIJIOTH PEeXKe TOABEPTraloTCsA KOHBEPCUM U B JIAHHOMU rpyiie 6osiee IOAPOOHO pacCMaTPUBAIOTCH CaMble
MPOJTyKTUBHBIE C TOUKH 3peHUsi 06pa3oBaHUs KOHBEPCUH MPEJJIOTH, OT/IEJIbHbIE U3 KOTOPHIX MOTYT TPaHC-
(opmupoBaThCS B KATETOPUU CYIIECTBUTEIBHOTO, IPHUJIATaTeIbHOTO U HAPEYHs U Jake Iy1arosa.

KirroueBsle cj10Ba: cJ10B00Opa3oBaHue; KOHBEPCH:; MOP(DOIOTHIECKasd KATETOPH; Cy>KEHUE CEMaH-
TUYECKOTO II0JIA.
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There are many different processes of word formation in English that expand its vocabulary. This article
discusses one of the relatively new but productive ways of word formation, namely conversion. The article
provides an overview of conversion examples from modern English language dictionaries and British mass
media and a basic classification of conversion cases proposed by English linguists. The article focuses on the
most common conversion cases: verb-noun, noun-verb, adjective-verb. Prepositions, conjunctions, adverbs
are less productive although some prepositions can easily become adverbs, nouns, adjectives and even verbs.
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OCHOBHBIMU CIIOCOOAMU CJIOBOOOPA30BaHUS B AHIJIMHCKOM SI3bIKE SIBJITFOTCS CJIETY-
I0IHe:

— CJIOBOCOYETAHWUSA, T. €. 00pa30BaHUE HOBOTO CJIOBA IyTEM OObEeIMHEHHUS JIBYX WJIH
HECKOJIBKUX Pa3JINYHbBIX CJIOB, IIPU 3TOM 3HAUeHUE HOBOTO, HEMIOCPEJACTBEHHO CBA3aHO CO
3HaUYeHHeM UCXOAHbIX: life + guard = lifequard, head + light = headlight;

— JlepuBaIys, T.e. MPOIECC CO3JAaHUs HOBBIX S3BIKOBBIX €IWHHUII, JE€PUBATOB, IIy-
TeM J00aByieHUs MPUCTaBKU U / winu cybdukca: light + en = lighten, convenient + in =
inconvenient;

— CMeIIeHue, T. €. COUYEeTAHHE YaCTeN IBYX PA3HBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL JJI1s1 006pas3o-
BaHUsI HOBOTO CJIOBA IyTeM doHeTHueckoro ciaussuusi: breakfast + lunch = brunch, work +
alcoholic = workaholic;

— KJIWIIUHT, yKOpauyMBaHWE W3BECTHHIX paHee CJIOB: advertisement = ad,
memorandum = memo;

— obpa3oBaHHe aKPOHUMOB, T. €. 00pa30BaHUE CJIOBA U3 IEPBBIX OYKB SA3bIKOBBIX €/1H-
HUII, TIPECTABIAIONNX Dpasy win nesoe npemioxenue: United Nations = UN, no reply is
necessary = NRN;,

— CO3/laHH€e HEOJIOTU3MOB, T.€. aOCOTIOTHO HOBBIX CJIOB, ONHMCHIBAIOIIUX OOBEKTHI HO-
BoM peasibHOCTHU: lockdown, workation [1].

Ocob0e MecTO cpey BhIIIENEPEYNCIIEHHBIX CITOCOO0B 3aHMMAaeT KOHBEPCHS, KOTOpas
CTaHOBUTCA Bce O0JIee MOIMyJITPHON B COBpEMEHHOM aHTIniickoM. KoOHBepcHel Ha3pIBaeTCs
TaKOH CIoco0 cT0BOOOpa3oBaHMsl, IPU KOTOPOM SI3bIKOBAS €JMHUIIA MOKET MIEPEXO/TUTD U3
0/IHOM MOP(OJIOTHUECKON KaTerOpUM B APYTYIO 6e3 n3mMeHeHus BHelTHel ¢dopmbl. Hampu-
Mep, cyIlecTBuTesbHOe phone (tenedoH) u ryiaroa phone (3BoHuTh). ITogobHAsE KOHBEDP-
CHsI CTAHOBUTCSI 0COOEHHO PACIPOCTPAHEHHOU B aHTJIMHCKOM SI3bIKE IIOTOMY, YTO 6a30BbIE
(opMmBI CyIIIeCTBUTENBHBIX U IJ1ar0JI0B BO MHOTHX CIy4YasX UAEHTHYHBI, YTO TPAKTUUYECKH
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HEBO3MOXKHO BCTPETUTH B SI3bIKAX, B KOTOPBIX Yy TJIATOJIOB €CTh KATETOPUs PO/IA, CKJIIOHEHHUS
U CIIPSI’KEHUs, HAIIPUMED, B PyCCKOM.

CraTyc KOHBEDCHH €ellle He JI0 KOHIIA OIpeieieH: HEKOTOPbIE JIMHTBUCTHI CUMTAIOT, UYTO
3TO TOJ[BUJ] IEPUBAIIUH, JIDyTHE HACTAUBAIOT, YTO 3TO CAMOCTOSTEBHBIN CIIOCOO CJIOBOO-
O6pazoBaHus. OHaAKO OOJIBPIITMHCTBO CXOUTCS BO MHEHHH, UTO TAHHBIN CIIOCOO CTAHET ellle
60Jiee pacIpoCTPAaHEHHBIM B aHTJIMHCKOM f3bIKE B CHJIy CBOE€H MPOCTOTHI U JIOCTYITHOCTU
JlaKe ZIETSIM, KOTOPbhIe, KaK U3BECTHO, aKTUBHO 3aHUMAIOTCS CJIOBOTBOPYECTBOM.

Tak kKak KOHBEpPCHs CPAaBHUTEJIHHO HOBBIM CIOCOO CJI0BOOOPA30BAHUSA, TEPMUHOJIO-
TS, CBSA3aHHAS C HEIO ellle He OKOHYAaTeJIbHO 3akpemnuiach. Camoe pacrnpocTpaHEHHOe
Ha3BaHUE «KOHBEPCHUS», TAK KaK HMCXOJIHOE CJIOBO mepexomut (is converted) B JpyTyro
MOP(OJIOTUYECKYI0 KaTETOPHIO, a, KPOME TOTO, HCIIOJIb3YETCS TEPMUH «HYJIEBAs JIepH-
Banus» (zero-derivation), T.e. Iepexo/i CJI0BA B JAPYTyI0 MOP(OJIOTHUECKYIO0 KATETOPHUIO
6e3 BUAUMBIX HpHCTaBOK U cyddukcoB. KoHBepcH0 Takke HA3bIBAIOT (PYHKIIMOHAIH-
HbIM caBurom (functional shift), moToMy 4YTO HU3MeEHsIeTCA rpaMMaTH4yecKas (QYHKIIHSA
JlepuBaTa.

BOJIBIIMHCTBO JINHTBUCTOB CXOZUTCS BO MHEHUH, YTO KOHBEPCHS SIBJISETCS] aOCOJTIOT-
HO CBOOOJIHBIM ITPOIECCOM M JII00ast JeKcruuyeckas eJUHUIIA, eCJTH BO3HUKAET Takas HeoO-
XOZIUMOCTbh, MOKET IEPEXOIUTh B IPYTYIO YacTh pevyu. [Ipu 3ToM He Bo3HUKAeT MOPGOII0-
THYECKUX OTPAHUYEHHH, 32 UCKIIOUYEHUEM CYIII€CTBUTEIHHBIX-IEPUBATOB, IEPBOHAYAIHHO
oOpa3oBaHHBIX OT IJ1arosioB. Hampumep, cyiiectButenbHoe “refusal” (otkas), oOpasoBaH-
HOe OT rJ1aroJia “refuse” (OTKa3bIBaTh) HUKAKOTO IJIarojia 00pa3oBaTh HE MOXKET B CHJTY TOTO,
YTO y3Ke CyIIIECTBYET IJIaroJI ¢ ToA00HBIM 3HAUEHUEM [CcM., HAmp.: 2].

Hebe3bIHTEPECHO OTMETUTh TaKO€ JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHOE SIBJIEHHE KaK CY-
»KEHHEe CEMaHTHYECKOTO TIOJIsl Y CJIOB-JiepuBaTOB. Hampumep. aHruickui riaron “nick”
MMeeT HECKOJIbKO 3HAaUEHUH: BOPOBATh, 00pe3aThCs, apECTOBATh, B TO BPEMS KaK CyIIeCTBU-
TeJbHOEe “nick” o3HauaeT «mopesd». («TopbMa» U «IOJUIEHCKUH YIACTOK» HCIOJIb3YIOT-
A TOJIBKO C OTIpe/ieJIeHHBIM apTukiieM “‘the”). CymectButebHOE “paper” MOKeT 03HaYaTh
Oymary, razeTy u Jake JOKyMEeHT. B poJu riarosia 3To «KJIEUTh WU KPENuTh Oymary Ha
CTeHy». JlaHHbIe TPUMEPHI IIOKA3bIBAIOT, YTO II0CIE KOHBEPCUH MOTYT COXPAHATHCS TOJIBKO
OT/IeJIbHbIE 3HAUEHUS UCXOIHBIX CJIOB.

Bo MHOrHX citydasix KOHBepcus abCOTIOTHO OUYEBU/IHA, IIOTOMY UTO JIBa CJIOBA rpadu-
yeckH ueHTUYHbI. OJTHaKO HAllpaBJeHUe KOHBEPCHUH, T. €. KAKOE CJIOBO SIBJISIETCS JIepUBa-
TOM, HHOT/Ia IPAKTUYECKU HEBO3MOIKHO OIIPEIEIUTh. KpUTEPUAMU /I 3TOTO MOTYT OBIThH
cienytomue GaKkTophl:

1) ceMaHTHYecKas 3aBUCHMOCTb (CJIOBO, KOTOPOE IepejaeT 3HaUeHHe JIPYTOTo, SBJIs-
€TCsI JIEPUBATOM);

2) YacToTa MCIOJIb30BaHUs (Y IeprBaTa 3TOT TOKA3aTeJlb, ECTECTBEHHO, HIIKE);

3) cemaHTHUYeECKOe IoJie (y iepruBaTa KOJTUUECTBO 3HAYEHU MEHBIIIE);

4) doHetnueckass popma (eciu cypdHUKC CJIOBAa HE COBIIA/IAeT C TEMH, KOTOPHIE Xa-
PaKTepHBI JJIs TAHHOU rPaMMaTHYECKOU KaTeropuu, TO 3TO JIEPUBAT).

OCHOBHBIMU C/Iy4asiMU KOHBEPCUH SIBJISTIOTCS: IIEPEXO0/T U3 KaTETOPUH CYIIIECTBUTEIb-
HBIX B KQTETOPHUIO TJIATOJIOB U HA0OOPOT M3 KAaTETOPUH IJIATOJIOB B KATETOPUIO CYyIIECTBU-
TeJIbHBIX. KOHBEpCHUS «IIpUIaraTeibHOe — TJIaroJI» TaKXKe PACIPOCTPAHEHA, HO BCTPEYAeT-
s peske.

PaccMOTpPUM KOHBEPCHIO «IJIaT0JI — CYIIECTBUTEIbHOE» . CyIlleCcTBUTEIbHbBIE, 00pa30-
BaHHBIE OT IJIAT0JIOB, MOTYT BBIPAKaTh MHTEJLIEKTYAIbHOE COCTOSIHHE WU olnytieHue. Ha-
IIpUMep, CYIECTBUTEIbHBIE experience, feel, hope.

She has years of experience in the computer industry.

The race between George Bush and All Gore at times had the feel of a death struggle.

The new budget did not offer hope to unemployed people.

B ciienytornel rpyrime CynecTBUTeIbHbIE, 00pa30BaHHBIE OT IJIar0JIOB, HA3bIBAIOT CO-
OBITHSA WM BUJ JeAaTeabHocTH: love, call, visit, increase.

He called Gore and they had a few laughs about the unpredictability of life.

There were renewed calls for tougher immigration laws.

The President arrived in Taiwan for a three-day visit.

There has been significant increase in the number of young people who smoke.
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Cy1iecTBUTEBHBIE €Ille OTHOU TPYIIIIBI IO CMBICTY HEITOCPEZICTBEHHO CBS3aHBI C TIO/T-
JIeJKaIIuM UCXOTHOTO TJIarojia: Hanmpumep, clone, contact, command.

An animal is able to give birth to a healthy animal that is the clone of different species.

Jury members must avoid contacts with the defendants and their families.

Franco was in overall command of the military.

[narospl, 06pa3oBaHHbIE U3 CYIECTBUTEIBHBIX, MOKHO Pa3/I€JINTh HA HECKOJIBKO
noarpynil. [Togo0HbIE T71ar0IbI MOTYT 03HAYATh JAEUCTBUSA «KJIACTh, IOMEIATh» BO BHYTPb
WJIN Ha IIOBEPXHOCTh; HAIIpUMep, “to pocket” odnauaer “to put into the pocket™; “to film —
to put into a film”. Cnexyrommas rpyrmiia — 3TO IJIaroJIbl CO 3HAUeHHEM «CHA0KaTh, /1aBaTh,
puiaBaTh GOpMy».

The most successful are Marx@Spencer, Fenwick, John Lewis — to name a few.

We have been shaped by our past experiences.

Emie o/iHy rpyniny mpeicTaBiIsiOT TJIar0Jibl, BEIPAKAIOIIKE JeHCTBHE, KOTOPOE BBIMOJI-
HSIETCS C IIOMOIIBIO CYIIECTBUTETLHOTO-UHCTPYMEHTA WJIU CYIIECTBUTETLHOT0-000py/10Ba-
Husa. Hanpuwmep, riarossl to hammer, to break.

Someone was hammering in the cellar.

The driver braked hard but couldn’t avoid hitting a car in front.

Ecyin kOHBepcusi MPOUCXOUT B TPYIINE OAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, TO IJIa-
roJI-epuBaT OyZeT 03HAYATH IEHCTBOBATh B POJIM MCXOAHOTO CyIIleCTBUTEIbHOTO. Harmpu-
Mep, TJIaroJI to host o3HauaeT «BecTH cebs Kak Xo3sauH» (host).

Both were international events and hosted about the same number of journalists.

Eiie ofHa rpymnma o6beIMHAET IJ1aT0JIbl, O3HAYAIOIIHE «IIPEBPATUTH YTO-TO B UCXO/I-
HOE CyIIIeCTBUTEIbHOE» . [loKa3aTeIbHBIMU IPUMepPaMHU SABJIAIOTCA to schedule, to rule.

They scheduled the factory for completion in 2020 and 2021.

Portugal ruled East Timor for nearly four centuries.

KoHBepcus «IpuiarateJibHOe — I[JIaroji» BCTPEYAETCS He TaK Jacro. Y IJIaroJIoB-7e-
pUBaTOB IIpe006J1a/laeT 3HaAUeHNE «IPHUOOPECTH KAYECTBO, BHIPAYKEHHOE ITPHJIaraTeIbHBIM ».
Hampuwmep, to black, to slow, to open.

You'd have domestic production falling, whole cities blacked out, the industries
threatened.

Several factors combined to slow consumer spending last month.

He has challenged the West to open up international financial institutions to leaders
of the developing world.

E1ie MeHee mo/iBep:KeHbl KOHBEPCUH TaKKMe KaTerOPUH KaK Hapeuwusi, IPEJIOTH U CO-
103b1. CaMBIMU IIPOIyKTUBHBIMU, TEM He MeHee, SIBJISIOTCS IPEJIOTH, OTAEIbHbIE U3 KOTO-
PBIX MOTYT TPaHC(HOPMHUPOBATHCSI B HAPEUUs, IPUJIaraTeJIbHbIE, CYIIIECTBUTEIbHbBIE U TJIA-
rosiel. Hampumep, mpeasior up.

The MPs stood up (Hapeuune) when the Queen entered.

As expected food prices are up (mpuiaraTeJbHOE).

They have upped taxi fares because of the rise in fuel prices (ryarou).

Businesses were on the up and up — they were doing better each year (cyimecTBUTEb-
HOE).

Hapeuus inside, outside peryJIIpHO UCIIOJIB3YIOTCS B POJIU CYIIIECTBUTETbHBIX.

The company had a credibility gap between the image that it cultivated on the outside
and how African Americans were treated on the inside.

Cpeniu cOI030B MOYKHO BBIZIEJIUTH if 1 but 1 X KOHBEPCUIO B CYIIIECTBUTEIbHBIE.

Let’s have no ifs and buts, the president is determined to proceed with the plan [3; 4].

Ha ocHOBaHHMM BBIIIEU3JIOKEHHOTO MOXKHO CZ€JIaTh BBIBOJ], YTO JOCTATOYHO MHOTO
HOBBIX CJIOB TIOSIBJISIETCS B aQHIVIMHACKOM SI3bIKE B pe3yJsibTaTe KOHBepcuu. [IpuBeneHHbIE
MIPUMEPHI U3 CPEICTB MAaCCOBOU MHGPOPMAIINH IOKA3bIBAIOT PACIIPOCTPAHEHHOCTD 3TOTO SIB-
JIEHUsI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM. [10 MHEHHIO JIMHTBUCTOB KOHBEPCHS, IyCTh HE BCET-
Jla TpPAMMAaTHYEeCKd KOPPEKTHasI, ellle Jallle IPUCYTCTBYET B MOBCEJTHEBHOM Pa3rOBOPHOM
SI3bIKE, KOTOPBIH BO MHOTOM U CTUMYJIUPYET 3TOT IIPOIEcC. ITOT CIIOCOO C/IOBOOOPA30BaAHUSA
He TPe/ICTaBJIsAeT MPobIeM JJIsi IEPEBOAYUKOB U T€X, KTO U3YUYAeT AHTJIMHACKUHN A3BIK KaK
WHOCTPAHHBIA, IOTOMY YTO 3HAUEHUsI JIEPUBATOB JIETKO yrajbiBaloTcs. Tem He MmeHee de-
HOMEH KOHBEpPCUHU TpeOyeT BHUMATETbHOTO U3YUEHUS HE TOJIBKO CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB,
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KOTOpbIE PACCMaTPUBAIOT €r0 B paMKax MCC/IE0BAHUS SBOIONNY AaHTJIUUCKOTO A3BbIKA, HO
U CO CTOPOHBI U3YyYAIOIIUX JIAHHBIN A3BIK, IIOCKOJIbKY 5TO 3(P(PeKTUBHBIN U JeUCTBEHHBIN
CII0CcO0 paCIINPUTH JIEKCUUECKUH 3aT1ac AJ1s e3KeTHEBHON KOMMYHHUKAIINH.
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